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PREFACE

The present publication is a result of the
agreement reached between the Division of Anthro-
pology of the National Museum and the Summer
Institute of Lingulstics, represented respectively
by Luis de Castro Farlia and Dr. Kenneth Pike, for
the purpoege of investigating, recording, and des-
cribing the indigenous languages of Brazil,

This agreement, in turn, is a part of a lar-
ger plan instituted by the Division of Anthropolo-
gy of the National Museum with the intention of
giving new direction to our Amerindian linguls-
tics, through promction of fleld research and ela-
boration of data thus collected, usling mcdern, ob-
Jective, and systemetic techniques, For thie pur-
pose a Lingulistic Sectlion was created within the
Divielon of Anthropology and the colaboration of
the Summer Institute of Lingulstics was obtalined
by means of the agreement mentioned, The 1nves-
tigators of the Institute are prepared by conpe-
tent professors under the general orientation of
Dr, Kenneth Pike, and have distlingulshed themselves
in this type of study in North, Central and South
Amerlcsa.

We now have among ue, assoclated with the
‘Linguistic Section of the Division of Anthropology
¢f the National Museum, an efflicient group of 1in-
vestlgators directed by Dr, Dale Kietzman; and
descriptive studies based on fleld research are
already being prepared. ‘

The present volume 1is preliminary to those of
the same type which shsll be published in the
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PREFACTIO

A presente publicagao decorre do Acordo fir-
mado entre a Divisao de Antropologla do Museu
Naclonal e o Summer Institute of Lingulstics, re-
gepectivamente representados pelo Dr. Luis de
Castro Faria e pelo Dr. Kenneth Pike, para fins
de pesdulea, levantamento e estudo descritivo das
linguas indigenss brasileiras.

Bsse Acordo, por sua vez, e parte de um largo
plano, estabelecido pela Divisac de Antropologila
do Museu Nacicnel, no sentido de imprimir noves
rumos a lingliistica amerindia entre nos, promo-

vendo-se estudos de campo, com a elaboragso do
material assim coletado, dentro de uma tecnica
moderna, sistematica e objetiva, Com eese propé-
sito foli criado na Divisac de Antropologia um
Setor Lingliistico, para o qual se obteve, por melo
do Acordo acima referido, a colaboragac do Summer
Institute of Linguistice, cujo corpo de pesculsa-
dores, preparados por competentee professores,
eob a orientagao geral do Dr, Kenneth Pike, se
tem notabilizado nesse tipo de estudo lingliietico
tanto na America do Norte como na America Central
e na America do Sul,

Ja ee acham entre nos, ligados ao Setor
Lingliietico da Divisao de Antropologla do Museu
Naclonal, um grupo eficiente de pesqulsadores,
que € dirigido pelo Dr, Dale Kietzman, e Ja estao
sendo elaborados trabalhos deescritiveoe ne base de
estudos de campo.

O presente volume e um pasec preliminar pars
08 que nesse sentido serao publicados dacqul por
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future, in a speclal linguistic series of the Di-
vislon of Anthropology of the National Museum. It
contains five articles prepared by the Summer In-
stitute of Linguietics, concerning Indian lan-
guages outelde of Brazll but which are closely re-
lated to languages found in Brazil. The directors
of the Division of Anthropology were certain that
the presentation of these materials, formerly a-
vallable only to the circle of specialists of the
Summer Institute of Lingulstics, would be of great
interest to Brazilian scholars,

It was declded, in addition, not only to pub-
lish these articles, but also to provide for their
translation into Portuguese. Thls translation,
under the supervision of the undersigned of the
Linguistic Section in colaboration with Dr, Sarah
Gudschinsky of the Summer Institute of Linguls-
tics, was done by Mies Enny Marins de Lima, a
graduate!of our Natlonal Faculty of Phllosophy
and with graduate work at Columbia University in
New York,

We are certain that the present volume will
be very useful for Brazillan scholars, providing
ag 1t doee firet hand data, with analysis cast in
a modern mold, of the Indian languages considered.
At the same time the translation into Portuguese
provides scholars a technical nomenclature trans-
posed into the vernacular as a base for initiat-
Aing and consolidating similar studies in Brazil,
This homenclature, 1t should be noted, follows
the accepted tradition of North American descrip-
tive linguistics, but represents, in part, the
speclal usage of the Bummer Institute of

6



diante, como ume serie lingﬁistica especial, pela
Divisao de Antropologla do Museu: contem éle seis
monografias, preparadas pelo Summer Institute of
Lingulstics, sdbre grupos indigenas fora da area
brasileira mas que tém no Brasil outros estreita-
mente afins., A Chefia da Divisao de Antropologia
entendeu, muito acertadamente, que seria de alto
interéese oferecer aos estudiosos brasllelros o

acesso a tals monografias, cujo conhecimento es-
tava confinado ao circulo de egpeclalistas do
Summer Institute of Lingulstics.

Portanto, nao s0 se promoveu a publicagao
das referidas monografias, mas tambem se provi-
denciou a sua tradugao em portugues, encarregando-
gse dessa ultima tarefa, supervisionada pelo
abalxo-assinado, por parte do Setor Lingliistico,
em colaboragao com a Dra. Sara Gudschinsky, por
parte do Summer Institute, a Sta. Enny Marine de
Lima, diplomada em letras pela nossa Faculdade
Nacional de Filosofia e com cursos de pos-gradua-
gao na Columbia University de New York.

Estamoe certos que o presente volume sera
multo proveltoso para os estudlosos brasileiros,
por lhes fornecer dados de primeira mao e uma
sletematizagao em moldes modernoe e seguros sobre
as linguas indigenas al consideradas, ao mesmo
tempo que a tradugao portuguésa lhes dara, com a
nomenclatura técnica transposta em vernaculo, uma

base para se.iniclarem e consolidarem no Brasil
estudce simllares., Tal nomenclaturs--esclare-
gamos--obedece as linhas diretrizes da lingliis-
tica descritiva norte-americana mas €, em parte
privativa do corpo de lingiiistas do Summer

7



Linguistics in accord with the theoretical
materials of Dr. Kenneth Pike and hls colleagues,

J. Mattoso Camara, Jr.



Institute of Lingulstics, de acordo com o doutri-
namento do Dr. Kenneth Pike e seus companhelros

de trabalho,
J. Mattoso Camara Jr,
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164,
165.
166,
167.
168,
169,

170,

171,
172,

173.

174,
175.
176,
: & o g8
178.
179,
180,
181,

182,
183,

'tutu
nami‘ciru
'ta

' B0

"inli

furi

‘al

"ini
P tanu

‘plinu

"Upti
‘ranu
"inu
ta'pua
£a'pua
na'pua
ra‘pua
ya'pua

ini'pua
tanu‘pua

‘drum’

'ear ornament’

"I (men's speech)

*I' (women's speech)
"thou'

'he, she, it' (men's
speech)

'he, she, it? (women's
speech)

'we, inclusive'

'we, exclusive'! (men's
speech)

'we, exclusive' (women's
epeech)

Iye!

"they' (men's speech)
"they'! (women'’s speech)
'my hand’ (men's speech)
‘my hand' (women's speech)
"thy hand’

"'his hand' (men's speech)
"his hand' (women's
speech)

‘our hands, inclusive'
‘our hands, exclusive'
(men's speech)

66



164,
165.

166,
167,
168,
169,

170,
5 6 1S
172,

173.

174,
175.

176,
177,
178,

179,
180,

181.

182,
183.

ftutu

nami‘ciru

"ta

'
'dnd
"uri

'ini
'tanu

plnu

'tipl
" ranu

"inu

ta'pua
£a'pua

na'pua
ra’pua

ya'pua

ini‘fpua
tanu'pus

*tambor’

'ornamento para orelha’
"eu’ (fala masculina)
"eu' (fala feminina)
Ituﬂ

'€éle, ela (inclusive para
coisae)' (fala mascu-
lina)

‘ele, ela (inclusive para
coisas)' (fala femi-
nina)

'nos, - inclusivo’

'‘nos, exclusivo' (fala
masculina)

'nos, exclusivo' (fala
feminina)

Ivos

'éles, elas' (fala
masculina)

'eles, elas’' (fala
feminina)

'minha mao' (fala
masculina)

‘minhs mao' (fala
feminina)

"tua mao!

"a mao dele' (fala
masculina)

‘a mao dele' (fals
feminina)

‘nossas maos, inclusivo'
‘nossas maos, exclusivo!

(fala masculina)
67



184,

185.
186,

187,

188,
189,
190,
191,
192,
193.
194,
195,
196.
197,
198,
199,
<00,
201,
<02,
203.
204,
205.
206,
207 .
208,
<09,
210,
cll,
212,
213,

plinu’pua

Upl'pua
ranu'pua

inu'pua

nu'an, tu'an
cura'nan
"diri

"daku

u'ran

al'gin

ti'nin

Au'nin

yawa 'udu
gani‘'uri

Hyu

ku'rata
u'kird
apiti’riwa
ku‘mira &'ati
ya'kida ipu'kun
"ba

awa'tipa
mari’tipa
'tima

"upi

icita

ipu'kun
i'wira pl'ruara
' du

"dud

‘our hands, exclusive'’

(women'e speech)
"your hands®
"their hands’
speech)
"their hands’
(women's speech)
'big!

"small’

‘cold!

‘hot’

"good’

"bad’

"white!

"plack’

1gol !

‘come! !

(men's

leat!’

‘drink!®
"sleep!’

‘erown of the head?
“tongue tip’
"long hair'
"body hair’
*who!

‘what'

'not’

'all’

‘many’

"long!

'bark of a tree!
'flesh'

‘blood’
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184,

185,
186,

187,

188,
189,
190,
191,
192.
183,
194,
195,
196,
197.
198,
199,
200,
<01,
202,
203,
204,
205.
206,
207 .
208,
209,
210,
ell,

gLe,
?13.

pinu'pua

tipl'pua
raiu'pua

inu'pua

nulan, tu'an
cura‘'nan
'giri
"daku
U'ran
al'glin
ti'nin
fu'nin
yawa ‘ugu
dani'uri
"Gyu
ku'rata
u'kiri
apiti’riwa

ku'mira i’ati
ya'kida ipu’kun

| da
ava'tipa
mari’tipa
"tima
"upi
‘cita
ipu'kun

i'wira pl'iruara

léu‘
"dui

‘nossas maos, exclusivo’

(fala feminina)
"vossas maos'

'as maos deles, delas’
(fala masculina)
'as maos deles, delas'
(fala feminina)
‘grande’
"pequeno’

'frio!

"quente’

"bom*

Hmauﬂ

"branco’

‘préto’

Iyg !

"venha !’

"coma!®

"bebal’

"durma !’

"coroa da cabega'
‘ponta da lingua'’
'cabelo comprido’
'pelo do corpo’
"quem’

"que’

"nao’

“todos’

"muitos’
‘comprido’

‘casca de arvore'

'carne!
'sangue'
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214,
cl5.
216,
217 .
<18,
<19,
220,
c2l.
ee2,
_23.
22k,
225,
226,
227,
228.
229,
230,
e3k,
e3e.
233,
23k,
235,
236,
R37 .
238,
239.
240,
241,
ch2,
2h3,
ell,
245,
L6,

1‘'kawa
'dupia
i'aka

iba
pi'daptl
ku'rata
"Hyu
ka'ruta
'umi
Yclinu
‘1kua
u'kirid
u'manu
uma ‘nuta
furi
i'yata
Tuwll
u'wata
yapa'raril
ya'pika
1'pama
"yumi
ku'mida
‘uki
iwa'tin
pita‘nin
£inlipu'kan
1'un

timi ‘Zama
ipifda'dun
ya'puan
1ka ‘nan
Ieira

‘grease’
legg!
‘horn
‘feather’
‘claw’®
‘drink®
‘eat’
"bite’
‘gee’
‘hear’
‘know'
'sleep’
‘die’
k111!
‘come'
"gwim!
tfly!
'walk'
ilie’
‘git’
Ystand'
Igive!
Igay
"burn’
"mountain’
‘red!
‘green’
'yellow!®
ifull!
"new!
"round?
!dryn
"‘name’
70
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2L6,

1'kawa
1taka

14a

pi ! dapl
ku'rata
iyu
ka'ruta
uami
'ctinu
‘1kua
u'kiri
u'manu
uma 'nuta
‘url
i'yata
'uwll
u'wata
yapa'rari
ya'pika
1'pama
'yumi
ku'mida
'ukl
iwa'tin
pita'nin
dinlipu'kan
i'un

timi 'dama
ipida'fun
ya'puan
ika'nan
‘cira

gordura’
15vo!
'ehifre!
'vena’
‘garra’
'beber!
‘comer?
'morder?
‘ver!
‘ouvir!
‘saber!
‘dormir!
'morrer!
'matar'
'vir!
‘radar’
‘voar!
‘caminhar!
'jazer!
'sentar!
'ficar de pe'
ldar.l
'dizer!
‘queimar'
'montanha’
'vermelho'
‘verde'
'amarelo'
‘cheio!
'novo!
‘redondo
'geco'!
'nome!
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247,
248,
eLg,
250,

251,
258,
253.
25k,
£55.
256.
257,
258.
259,
260,
e81,
262,
263.

£65.

<67.
268,
269,
270,
A/
272,
273,
274,
275.
<76,
77,
/8,

mania'tipa
mania'puka
maka'tipa
1'klaka
a'hanga
'kuika
'amua
iwi'tini
ti'yan
tu'!tuka
'ura

'plipu

'£a

yuru' tiya
kama'tiya
-mukl
-kuara

-ka

'uni £i'rin
ikra'dlin
ipitu'nin
fa'kita
wipl'wadu
'ipul

a '‘mugdil
anugliwii'nan
yana '‘man
yanambiri 'nan
turuna'nin
ca'run
'pan

144 'man
yuma'tin

‘how!
‘when'
‘where!
‘here' (men'se speech)
(women's speech)
"there!
‘other!
lfogl
tWetl
‘wash'
‘worm'
‘wing!
*Tur®
'saliva’
'milk!
'with!
-’linl
latl
'ice, snow!
‘child?
'dark’
‘eut!t
'wide!
‘narrow’
‘far'
'near’
"thick'
‘thin’
‘ghort'
'dirty!
‘rotten’

'smooth!

'straight, correct’
72



mania'tipa
mania'puka
maka'tipa
1'kiaka
a'hanga
'kuika
‘amua
iwi'tini
ta'!yan

tu' tuka
'ura

'plpu

'da
yuru'tiya
kama'tiya
~-mukl
~-kuara

-ka

‘unl £4i'rin

ikra'gin
ipitu'nin
£a'kita
wipl'wadu
‘ipul

a 'mudi

amudiiwill’ran

yana'man

yanambiri 'nan

turuna'nin
ca'run
'puan

144 'man
yuma'tin

'como'’

'quando

‘onde!

‘aqui' (fala masculina
e fala feminina)
:151

‘outro!
‘nevoeiro!
‘molhado
‘lavar!

‘verme!

‘asa'

‘pelo' (pele de animal)
‘saliva'

'leite’

'com'

leml

‘em' (lugar)
'geélo, neve'
‘erianga'
‘escuro!
‘cortado!
flargo!
"estreito!
"longe’

‘perto!

‘grosso!

'fino' (delgado)
'curto!

'sujo'!

'podre’

'1is0!
‘reto, correto’
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279.
280,
281,
282,
283,
284,
285,
286,
287.
288,
289,
290,
<91,
92,
293,
294,
295.
296,
297,
298,
<99,
200,
301,
302,
303.
204,

*elimiu
tyasu
iu'kan
ti'tata
yumu'yani
i'tika
1'nupa
'aya
cl'uki
ti'kita
‘yu
u'kuki
i'ruru
1'kggka
1'kara
2! tuni
u'wini
'dapu
a'kica
u'yupi
i'wati
pita‘nin
‘kuin
kaki'rin
pua 'wadu
'wata

‘left!
right!
1o0l14*
fpull!
‘push'’
throw!
‘hit!
‘plerce’
'dig'
'tie'!
'gew'
'fall!
'swell'!
'think'
‘sing’
'smell’
'vomit'
'blow!
'fear!
'down'
tup!
'ripe’
‘dust’
'alive'
'rope'
‘year'
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279. ‘'climiu 'esquerdo!
280, 'yasu ' "direito!
281. 1liu'kan 'velho'
282, ti'tata 'puxar!
283. yumu'yani "empurrar’
284, 1'tika "arremessar’
285. 1i'nupa 'bater!
286. ‘aya 'furar!
287. ecifuki lcavar'®
288, ti'kita ‘atar?

289, ‘ya fcosturar!
290, u'kuki iecair?

291, 1i'ruru 'inchar’
292. 1'kuaka 'pensar!
293. 1'kara 'cantar’
204, Aii'tuni ‘cheirar!
295, u'wiinii ‘voml tar®
296, fdapu ' soprar!
297, a'kica ' temer’
298, u'yupi 'para baixo!
289, 4'watl ‘para cima'
300, pdta'nin ‘maduro
301, ‘'kuin ‘poelirs’
302, kaki'rin "vivo!

303, pua'wafu " corda’
304, ‘wata ‘ano!
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